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 ددـــعــة الـــمــلــك
 

اضطر العالم بأسره للبحث عن بدائل أخرى حتى لا يتوقف عن  ،31مع ظهور جائحة كوفيد

أو أن تكون  التعلم ويستمر على الأقل في التدريس الهجين لتقليل الأضرار التي يسببها فيروس كورونا،

 افتراضية نظرية عملية 
ا
ظهر التعلم الإلكتروني بوصفه مبادرة  .للتأكيد على التعليم عن بعدفصولا

لانطلاق السنة الأكاديمية الافتراضية، وباعتباره الوسيلة الوحيدة للطلاب للتعلم من خلال تجربة عبر 

في 31كوفيد جائحة وصعوبات خلال تحديات الافتراضية الترجمة فصول  واجهتوقد  .الإنترنت

 . عن بعد الترجمة وتعلم لتدريسا على الجزائر أثرت

من الضروري أن تكون لكل طالب ترجمة منذ البداية فكرة واضحة حول المهارات 

في العديد من الجامعات وأماكن أخرى يفتقر  .والمكتسبات التي يتوقع تحقيقها مع نهاية فترة التكوين

 على حل مشكلة غياب منهجفي سياق العمل خاصة  الطلاب إلى خارطة طريق تحدد مسارهم وتوجههم

 .تربوي منظم بمبادئ وأهداف واضحة لتدريس الترجمة الأدبية على وجه الخصوص

م التّعاوني من الاستراتيجيات التّعليميّة الحديثة، تقوم على أساس  إستراتيجيةتعدّ 
ّ
التعل

لبة إلى مجموعات صغيرة غير متجانسة وتتعاون كلّ مجموعة على إنجاز مهما
ّ
ت تعليميّة تقسيم الط

م في إطارها محور العمليّة التّعليمية، يتعاون مع 
ّ
توكل إليها لتحقيق أهداف معيّنة، ويصبح المتعل

م مشترك، ويمكن أن يكون لهذه 
ّ
أثر بالغ في تشجيع  الإستراتيجيةزملائه داخل المجموعة لتحقيق تعل

 الدّراس يّ وخارجه، وذلك بتقسيم
ّ
رجمة التّعاونيّة داخل الصف

ّ
الطلبة إلى مجموعات وتكليف كل  الت

مون من بعضهم بعضا 
ّ
مجموعة بأعمال ترجميّة محدّدة يتعاون أعضاؤها على إنجازها فيتعل

 .ويكتسبون كفاءات وخبرات ترجميّة مشتركة

مناهج  أبدت. بالدور الإيجابي للترجمة في تعلم اللغات الأجنبية اللغويينالعديد من اهتم 

ا أو سلبيا للترجمة كونها وساطة لغوية ا إيجابيا . تدريس اللغات الأجنبية المتعاقبة مع مرور الزمن موقفا

  .ةات الأجنبينت التجارب أن الترجمة مادة ضرورية وأداة لا غنى عنها لتدريس اللغبيّ ولقد 

فترض في الترجمة أن تكون وسيلة للتواصل وللتعرف على الآخر المختلف  لغويا أو ثقافيا، ي 

عتقد أنها وسيلة فعالة لتعزيز التنوع الثقافي نّ إ .لكن ثلة من دارس ي الترجمة يرون غير ذلك. كما ي 

ي وقيوده، أكثر من كونها عاملا  مساعدا على الانفتاح على 
ّ
الترجمة في الغرب خاضعة لإملاءات المحل

سهم
 
المنشود، مما  في إرساء التنوع الثقافي بالقدر الآخر الثقافي والتعرّف عليه، وهي بهذا الشكل لا ت

حتم على كل الثقافات بذل جهود متزامنة، من خلال الترجمة، للإسهام في تفعيل تعارف ثقافي ذي  ي 

 .نجاعة أكيدة



الرغم من أن لغة الفقه على ن اللغة القانونية العربية المعاصرة في الجزائر وليدة الترجمة، إ

خل  الإسلامي والشريعة الإسلامية لا 
 
من مصطلحات قانونية عربية أصيلة أصبحت مهجورة بسبب  ت

 ومن النصوص القانونية التي وردت فيها هذه .استبدالها بأخرى، لا سيما نتيجة للترجمة من الفرنسية

ود جذوره إلى الحقبة العثمانية وألغي لمصطلحات الأصيلة، عقود القضاء الشرعي في الجزائر الذي تعا

 .في سبعينيات القرن الماض ي

لا يزال الحديث قائما منذ فترة زمنية تاريخية طويلة عن تلك العلاقات المثمرة بين الأدب 

والسينما، حتى أن العديد من الإنتاج السينمائي ما هو إلا نتيجة غير محددة من القصص المبنية على 

يعد هذا من الأساس سبب وجود عالم فني و (. لروايات، النصوص المسرحية وغيرهاا)الأعمال الأدبية 

يسمى بالاقتباس، تعكسه سلسلة من الأفلام المقتبسة من نصوص مسرحية تنقلها تلك الشاشات 

 .السينمائية الكبيرة

 رئيس التحرير 

 الدين خليلنصر                                                                  
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